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HET NOODLOT 
OVERLEEFD 


Ì /n elke oorfog zijn dezelfde ijzingwek- 
Ü kende vragen diep geworteld in ieders 
| brein: Wie zal dit overleven? Wie zal er 
sterven? Hoeveel zuilen er ontkomen 

Bi aan de klauwen van het noodlot? 


















/ zoveel dat ze niet 
een paar kogels kun- 
nen tegenhouden! 


Het was in de zomer van 1944! In het 
kamp van de 9de infanterie divisie van 
het Britse leger in Birma! 
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Soldaat John Cumberlan stond op het punt naar Engeland teruggestuurd | 
te worden! 








Dat Y We 


zulien je 
missen! 






Maar wie ben ik dat ik met de dokters ruzie ga zoeken 

als ze beweren dat m'n wonden door specialisten in het 

vaderland behandeld moeten worden! Ik klaag : 
niet! 
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’ 5 
verdient wat rust! 


Je hebt lef ge- 
toond! 


vliegtuig vertrekt over een 


paar en Schiet maar WM 


twee jaar oorlog- 
voeren, zal ik dan ein- 
delijk m'n vrouw Sheila 
weer ‘s kunnen 
zien! 





John Cumberlan was verrukt van 
de gedachte dat hij weer eens in 
z'n vrouws armen zou liggen! 


Daar 
komt de 
eerste! 


zijn de anderen? 
We moeten wel op 
tijd vertrek- 


Een andere soldaat vertrok ook 
uit Bos-Shang! Hij heette Korpo- 


raal Fred Golberg! "a Als ik dit 
vliegtuig mis, is het JOUW 


schuld, Bill! En dan zal ik je aard- 
appelen laten schillen tot het 
einde van de volgende 
oorlog! 


is niet MIJN 
schuld dat de jeep 
panne kreeg! 





Aha...daar staat-ie! Hallo, jongens! Korporaal 

Bedankt dat je me op Fred Golberg meldt zich… 

tijd hier gebracht hebt, jungle-held en gesel van de 

Billl Als ik tot gene- Jappen! Maar NU ben ik 

raal bevorderd word, op weg naar Engeland, 

zal ik aan je den- | voor een maand 

ken! verlof! Ziezo, nou 
hoeven we alleen 
maar te wachten op 
die verslaggever, Ben! 
Hoe heet-ie? 


edelmoedig van, 
je, Korporaal …! 


Goeie 
reis, Beach! 


Ik zal ervoor 
zorgen dat m'n lezers 
te weten komen dat het 
moreel van onze troepen 
hoog is, Sir! 





Moet je Kleineer ‘m nou niet! Het moet 
HEM zien! Da's er een die niet erg prettig zijn met alleen maar 
met een schrijfmachine een notitieboekje en een camera 
vecht! aan het front te staan! 


stilstaan, jongens! Dit 
wordt de laatste foto van 
m’n verslag over 
Birma! 


maar! We ko- f ‘ ke 
men dus in de niks nieuws voor mij! 
KRANT! Ik ben altijd al door roem 
achtervolgd! 





Pio tseling… 


Japanse 
vliegtuigen! 


Grote 
genade! 


Een formatie gevechtsvlieg- 
tuigen was in de lucht ver- 
schenen! 


instappen! We moeten 
opstijgen voordat ze 
ons lamleggen! 





Het geluid van talloze 
bommen sneed door de 
lucht! 


En ineens was het een 
algemeen gevecht geworden! 





Het vliegtuig slaagde erin 
op te stijgen. maar het was 
al ontdekt! 


komt niet 
erg ver! 


Verdorie! 
We zullen direct 
hoogte moeten 
zoeken! 


Hij komt recht 


op ons — 
af! Ik ga 


naar het staart- 
kanon! Rondcir- 
‘kelenfen hoogte 
winnen, Harry! 





zenuwachtig 
worden, pers: 
muskiet! 
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wat je ZEGT, 
jochie! 
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Ziezo...da’s 
het einde voor 
_ HEM! ík 
ben erg trots 
op jullie, 
jongens! 


Ga je maar zitten schamen! 

Harry zal wel afrekenen met dege- 

nen die heibel maken! Ik neem 
het staartkanon! 





Maar nu dreigde 
er een nog groter 
gevaar! 
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Ben had er wéér een 
neergeschoten! 
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Harry Ball werd 
in de borst ge- 






AAAHHH... 
hij.….hij heeft me 
geraakt! 


De kist draaide weg uit de besturing en de 
toestand werd hopeloos toen de Jap door- 
ging met z’n slachtoffer te bestoken! 
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Als die Jap ons niet neer- 
schiet, vliegen we tegen de 
berg op! Hoe dan ook … 
we zijn er geweest! 


ik kan niet opstaan, 
jongens! 


Á John Cumberlan reageerde WL en 
í het eerst! dn B 5 
Ee n 5 Si ‘ bedie mr 


Ben! Jij bent/d ed Paus | 

en! Jij bent{de } 

Se Ô ee vin, Alle duivels! 

B tweede piloot! Zorg jij 1 We zitten minder dan 

A voor de kist en laat die Le 500 meter van die bergen 
d mitrailleur maar aan 9 





Ben Cockstall kwam bijtijds tussenbeide en redde de situatie… 
maar de Jap ging nog steeds door met aanvallen! mand dl 


Loop 
naar de hel! 
Ik zal je 
KRIJGEN! 





En weer kondigde een felle explosie het einde 
van een Japans vliegtuig aan! 


ú Het is ge- 
werk, ouwe jongen! î £ lukkig niet diep! Een 
Daar zullen ze je een Ì ketsende kogel! 
medaille voor geven! 
Op m'n woord! 


Ís 
er iets mis, 


problemen zijn 
voorbij! Zorg nou 
maar voor Harry! : ; ik ronden 
Die js gewond! wel, maat! De granaat- 
scherven hebben de bestu- 
ring beschadigd! 





verliezen 
hoogte! 


Voorlopig niet, John! We 
moeten een open plek zoeken om 
we moeten Ran. op te landen! Dan kan ik de schade 
goon bereiken! herstellen! Doe maar een schietgebed- A 
je dat we geluk hebben en niet 
in de bomen terechtko- 





Moeten 
we niet aan de dichtst® 
bijzijnde basis doorge- 
ven wat er gebeurd 


Dat zou 
wel moeten, Claudian 
maar de radio is óók 


en maak je niet teveel 
zorgen! Ik geloof niet 
dat deze zone door de 
Nippies bezet 
is! 


; f a Wouwe voos late. en 


ee 


ar: 





Ben Cockstall zette de 
kist zachtjes neer! 


zijn tenminste 
niet over de kop 
gegaan! 


lang denk je 


Bs) dat het duurt voor ik nog niet 
de schade hersteld zeggen! 


maar op! 





Kert daarna… 


Wat 
zei Ben over 
het vliegtuig? 


Laten we eerst maar wat We 
te eten maken! Het wordt al gauw zullen hier waar- 


donker! En hoewel dit geen vijande- schijnlijk tot de ochtend 
lijk gebied is, kunnen we beter wat kamperen! Ik loop de 
voorzorgen nemen! eerste wacht wel! 


Hij 
heeft ongeveer 12 uur 
nodig om het te repare- 
ren! Misschien wat 
langer! 





Maar ze wisten niet dat ze wer- 
den gadegeslagen door ogen 
vol vijandelijke haat! 


EIN eN 
Ze waren zojuist ontdekt door 
de leden van een Japanse 

A patrouille! 





We boffen dat we een vuurtje kon- 


den stoken! Als we ergens anders wa- 


ren neergekomen, hadden we het 
zónder moeten doen! Dat had ons 
dan verraden! 


John Cumberlan was een 
veteraan in de jungle! 


Hela, 
John, waar ga 
jij heen? 


De 
omgeving 
verkennen! 


BEAN 

Hij neemt 
zijn taak als ver- 
kenner wel erg se- 

rieus! 
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babbelen niet meer … 
en de vogels zijn opge- 
houden met zingen… 





vo uitroeien! Nauw- 
keurig mikken! 
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De Japanners nader- 
gf den het tijdelijke kamp | 


Ld - - 
Mi zeer omzichtig! 





Plotseling verbrak het geratel van een ma- 
chinepistool de stilte van het oerwoud! 


Laat 
je vallen! 





heeft een Jappen- 
patrouille uitge- 
roeid! 


betwijfel of zij de 
enigen waren die hier D. 
8 at 
1 ° 
rondsluipen! f ideeht 


nieuws! 





Enfin, ik wil m'n verlof niet 
missen vanwege een stelletje 
fanatieke geelgezichten! Ik 
schiet de eerste Jap die ik 
zie'vol gaten! 


ons nou niet voortijdig on- Vi, En misschien ook 

gerust maken! Het kan best { niet! Hou jij je maar bij schrijven… 

een verdwáálde patrouille é dan houden wij ons bij vechten! 
geweest zijn! 


Onbewust nam John Cumberlan de 
leiding over de groep op zich! 


Ben, jij gaat door met het repa-. 
reren van de kist! Harry zit vei- 
liger in de cabine! Dan kan-ie jou 
met een geweer dekken! 


En 
de rest van 
ons dan? 





Dat is 
allemaal heel aardig, 
maar ik heb een kar- 

burator nodig! 


Oh, reuze! 
Ik loop even naar de 
dichtstbijzijnde winkel 
en koop er een! 


Wacht ‘s even! 
Zei je een karburator, Ben? Kan 
je er een uit een auto 
gebruiken? 


een auto vinden we % 
evenmin hier in de 
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Dat klinkt 
als een aardig uitje! 
Ik doe mee, 

John! 


Hoe zijn de Jappen 
dan hier gekomen? Ze 
waren zeker verdwaald in 
deze zone! Fred, jij gaat 
met mij meel Als die Jap- 
pen hier met een aantal 
soldaten kwamen.….moeten 
ze een of ander voertuig 
gehad hebben! 



















Denk 
je dat ze iets 


vinden? John Cumberlan en Fred Golberg waren 


beiden oerwoud-veteranen! 











Da's onze 
enige hoop! Intussen 
kan je beter doorgaan met 
je reparatie van de motor! 
Claudian, jij patrouilleert 
in de buurt en hou je oren 
open voor Jappen! Maar ga 
niet zo ver weg dat we je 
niet kunnen dekken! 






Ondanks 
het geratel van de 
mitrailleur zijn er geen 
Jappen meer komen 


Dat bete- ’ 
kent dat we ze zullen /' 
(/ 


vinden waar de wind 
vandaan komt! 
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Hoofdzakelijk op hun soldaten- 
B instinkt vertrouwend, drongen 
N de twee mannen de Birmese 
jungle binnen! 





En drie uur later… toen 
het totaal donker was… 


Er Ê 

1) zijner gelukkig 
niet veel! Geef me 
de tijd om een om- 
trekkende beweging 
naar de andere kant En 


te maken! 


De bedoeling was de Jappen 
tussen twee vuren te krijgen! 


wagen moet 
intakt blijven! 





Ik 
blijf duimen! 


Dn 


Ik vrees dat 


we geen overlevenden 
kunnen achterlaten! Daar 
is onze eigen situatie te 
wanhopig voor! 








Laten 
we met de truck 
teruggaan! 


Een goed idee! 
We zijn geen van beiden 
monteur! En dan zouden 
we de karburator kunnen 
beschadigen als we die er 
zelf probeerden uit te halen! 
Kom meel 


De twee mannen begonnen hoop te krijgen 


dat ze zich in veiligheid zouden kunnen 
stellen! 


John, zodra 
ik in Londen aankom, ga 
ik uit met zoveel mooie 
meiden als ik te pakken 
kan krijgen? Wat ga jij 





Ik zal mijn vrouw 
geen minuut alleen laten, Fred! 
We hebben elkaar in geen twee 
jaar gezien! 


Dat moet 
rot voor jullie twee 
geweest zijn! Denk je dat we 
voor de dag aanbreekt weer 
bij het vliegtuig zijn? 


Terwijl de truck door 
het donkere oerwoud 





„werd de diefstal van het 
voertuig ontdekt! 


truck is verdwe- 
nen, achtbare! 


Als ze die meegeno- 
men hebben, is dat 
omdat het maar een 
kleine groep is die ‘m 
nodig heeft om naar 
hun linies terug te 
gaan! Het zal niet 
moeilijk zijn om het 
spoor te volgen! En 
het duurt niet lang 
meer voor ze geen 
benzine meer 
hebben! 


Niet lang dood! 
Dat betekent dat de vijand 


niet ver weg is! Het zou een ramp 


zijn als ze onze positie 
verrieden! 





Gossie! 
Zijn jullie dat? 
Je liet me schrik- 
ken! 





De uren verstreken en de dage- W 
raad begon aan te breken! 
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We 
verschaffen je 
een prachtig verhaal, 
hè, reporter? 








Dit lost al onze problemen 
op! Ik ga meteen aan het werk! 


Dit.daglicht 
is niet in ons voordeel! We 
zullen wachtposten uitzetten 
terwijl Ben werkt! 





John Cumberlan wist hoe hij zich 
volmaakt moest camoufleren! 


En Fred Golberg vond ook een goede 
manier om zich te verbergen! 





Maar Claudian Beach was nooit een 
jungle-guerrilla geweest! 


Uitstekend! 
Nou doen we een 
verrassingsaanval 








De onervarenheid en gebrek |aan voor- 
zichtigheid van de reporter deden de 
Japanners minder steels optrekken! 
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Jappen! 
Claudian moet ze ge- 
zien hebben …tenzij… 
VERREK! Ik moet 

voorkomen dat ze 
ons omsingelen! 


at 
u A 
„En 


de Et 
ES AAG ME al 





Ze hebben Voorwaarts! 
een valstrik voor We moeten dat vlieg- 
ons gespannen! tuig vernietigen! 


Wild schreeuwend deden de Japanners 
een woeste aanval! 


BANZAI! 





Kijk, 
Ben! Fred 
houdt ze af! 


We zijn omsingeld! 
Terugtrekken! 













Het oorverdovend{geratel van de wapens 
overstemde de Japanse kreten van woede 
en verbazing! 


Claudian is er geweest! Ik heb 
z'n lijk gevonden! En onze toestandlis 
nu hopeloos! Het duurt niet lang 
_ of de Jappen komen 
terug! 


Nou, 
dan zullen we niet 
hier zijn om ze te 
ontvangen! 





kan ons niet 
verlaten, Fred! 


Ik ken het oerwoud! 

Ga met me mee! Dan 

breng ik je naar onze 
linies! 


alleen, als je 
daar zin in 
hebt! 





Wat 
hebben die 


niks schelen! Ik 
ga verder met 
de reparatie! 


ik wil ook niet, 
maar ik zal m/n verlof er niet 
bij in laten schieten! 











En zo besloot Fred Golberg alfeen 
zijn noodlot tegemoet te treden! 








Komen 
jultie ook niet 
mee? 







gewond! Ik zou 
je meer hinderen 
dan helpen, Fred! 
Veel sukses! 


DN ) Pp) 


ETAT Zan 
je 2.® en 
van jullie toestand op de Denk 


hoogte stellen en vragen je dat-ie het haalt, 
versterkingen te sturen! John? 


ze Het is een 
zelfmoordpoging! 
Maar we kunnen ‘m 
niet verhinderen voor 
z'n leven te vech- 


Er ging eem uur voorbij en Ik ben bijna 
toen hoorden ze geweervuur : klaar met de reparatie! 
in de verte! 5 Wat was dat? 


in de verte, Beni 
Ik vrees dat… 





Fred Golberg zou nooit meer van het 
verlof genieten waar hij van gedroomd 


Uitstekend! 
Weer een minder! 
Nu roeien we de rest 


Fred had moeten 
wachten! Alles werkt weer prima, 
John! Laten we aan boord 





Maar plotseling… 
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Het was een verschrikkelijke a 
nachtmerrie…, ke E) 
’ ‘ E) 


/ #4 BANZAI! 


Verspil geen 
tijd, John! 
Stap in! De 
: vuile 
smeerlappen! 





Kan Ik geloof 
je opstijgen? niet dat die wond 
het me zal be- 
letten! 





Hou je vast, 
John! Daar GAAN 
wel 





Terwijl het vliegtuig vaart kreeg, 
was het lawaai van de motoren 
oorverdovend! 


Vuur! 
VUUR! Ze 
ontsnappen! 





Hoe voel 

je je? Laat 
ik eens naar 
je wonden 
kijken! 


ea Plotseling... 


nu niks meer voor 
me doen, John! En 
een van de motoren 
begint te sputteren! 
Ís teveel geraakt! 


is nou geen PA- 
TROUILLE meer, 
John! KIJK ‘sl 


een beleg! Onze 
jongens in Bos-Shang zit- 

f ten in de val! Niemand heeft 
vermoed dat de Jappen 
zo'n belangrijke infil- 
tratie gedaan hebben! 





‘We moeten 
“naar Bos-Shang terug! 
Kan je dat? 


zal m'n best doen… 
het toestel … in de lucht 
„te houden! 
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De minuten leken Een 
eindetoosl van de motoren 
staat in 





Harry Ball wist dat hij op 2°n 
laatste benen liep! 


Luister nou goed! 
Hoe langer ik het kan volhouden… 
hoe minder jij door de jungle hoeft 


te lopen! Elke minuut in dit vlieg- 
tuig scheelt jou 8 k.m. oerwoud! 
Doe je parachute om! 


Heb je 
de positie van de 
Jappen op de kaart aan- 
getekend, John? 


Ja, Harry! 
Ik heb die precies 
aangegeven! 
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Doe wat ik je 
zeg! Je springt eruit als 
ik dat aangeef! 





Ik ben blij 
dat je je vrouw weer 

zal zien, John! il En ij over- À 
leeft het ook wel! 

ik weet dat je erin 

zult|slagen deze kist 
aan de grond te 
zetten! 





Bos-Shang kwam inzicht toen Harry 
besefte dat de beschadigde kist op 
ontploffen stond! 








NU, 
John! Spring! 
SPRING! 






Maar dat mocht niet zo 


Harry lukt te 
landen! 


he 
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Hij wist 
dat dit zou gebeuren! 
En hij bestuurde het vlieg- 
tuig tot de laatste seconde, 
opdat ik zo dicht mogelijk 
bij de basis eruit kon 
springen! 
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toch nog drie 
of vier uur 


Ik moet het 
garnizoen in Bos-Shang waar- 


schuwen! De Japanners 
zitten vlakbij ons! 





Maar het noodlot sloeg nogmaals 


JAPPEN! 
Ze hebben me 
ontdekt! 
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kans! En ik ben nog 

maar een paar k.m. van 


„ 
/ 


hdd 
1 
NN 
nd al 


EN 


Wat gebeurt er? 
Wie komt daar 





Wat 
voor de duivel 
doen die JAP- 

PEN hier? 


zagen het vliegtuig jongens! De Japan- 

ontploffen en een et ners blokkeren Bos- 

parachute naar be- ‚N me Shang met een pantser- 
neden komen! divisie! 


Zonder tijd te verspillen liet 
John z'n kaart aan de luitenant 
zien, die snel via de veldtele- 
foon de positie van de vijand 
doorgaf! 
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Direct vertrok de luchtmacht op 
zoek naar doelen! 


We 
gaan de Japse plan- 
nen duchtig dwars- 
bomen! 


Daar zijn ze! 
Bomluiken open! 





De Japanners beseften dat hun strategie op 


wijze zou gaan falen! 


Aangezien zij degenen waren die 
overrompeld werden, waren ze noch 
in staat te manoeuvreren, noch zich 
voldoende te reorganiseren om de 
luchtaanval‘ af te slaan! 





Een uur later was de pantser- 
divisie geen bedreiging meer! 
Het was allemaal voorbij! 


John:Cumberlan werd naar een 
veiliger plek gebracht! 


Dank zij jouw moed, 
Cumberlan, hebben de 
Japanners in hun offensief 

gefaald! 


Sir? Het was niet 
aleen MIJN presta- 
tie! Zonder de opof- 


de anderen… zou mijn 
waarschuwing U nooit 
herei he bb en! 


Drie dagen later kon Sergeant John 
Cumberlan einde!ijk z’n vrouw weer 
in z’n armen sluiten! 


John, 
lieveling! 


Mijn liefste! 
Ik heb hier zolang op ge- 
wacht! Ik dacht dat het ogen- 
blik nooit zou komen! 





je nog moeilijkheden 
gehad onderweg? 


aan een verslaggever 
die nooit meer artikelen zal 
kunnen schrijven…aan een kor- 
poraal die nooit van z'n verlof zal W 
genieten…en aan twee uitzonder-. 
lijke piloten! Weet je, lieveling. 
de klauwen van het noodlot 


laten degenen die moeten 
sterven nooit los! JN 





Eind maart 1945 veranderden de geallieerden, die eer: massaal door- 
stoten naar Duitsland, naar de Roer en het noorden voorbereidden 
opeens hun plan de campagne. De aanval moest vanuit het zuiden 
komen, uit Beieren en Oostenrijk. 


DE GROTE BLUF 
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Vanwaar deze verandering? Het geallieerde opperbevel had reden 
te óver. 


Er is geen twijfel mogelijk. 
Volgens ingewonnen infor- 
maties is hier, in de Beier- 
se en Oostenrijkse 


…. Tussen de 
Dolomieten en de 
Brennerpas een onneembaar 
fort, dat door 200.000 SS-man 
nen wordt verdedigd. Waar- 
schijnlijk zitten Hitler en 
zijn generale staf 
daar. 














In dit enorme fort, voorzien van de meest 
moderne wapens en een ondergrondse lan- 
dingsbaan bereiden de Duitsers zich voor 
=op hun laatste slad! 

EE end 


ep hun la 
Bedoel je, dat ze van daar- 
uit het nazisme hopen te 
S bestendigen? 


Ja, en als 
we niet onmiddel- 
lijk aanvallen, zal de 
oortog zich nog jaren- | 
tang voort- 
slepen. 


beslissing te ne 
men? 





Natuurlijk had het opperbevel meer details nodig over de zwakke 
punten van het fort en dus, op een nacht… 


…Begin april, zat Frank Kimball, officier van de Amerikaanse inlichtingen- 
dienst, in een vliegtuig boven Berchtesgaden.… 


Bedankt! 
Dat zal ik goed 
kunnen 
gebruiken! 


Hier moet je 
er uitspringen! En 
ik wens je veel 
geluk, makker! 
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staat die in ver- 
binding met het 
B fort! Dat zou 
mazzel zijn! 


Niemand schijnt hem te hebben zien neerkomen. Zijn eerste werk is de 
parachute begraven. 





aar is hij mee klaar als het licht wordt, he hij op weg gaat. De omge- 
ving bas hij Drach uit t zijn hoofd geleerd. 
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Waar de rivier een bocht maakt ziet Kimball een wanhopig gevecht… 
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Tuig als À 
jij moet uitgeroeid 
worden! Ik hoop, | 

dat je niet kunt 
AAAAGH! zwemmen! 


derstroom red à 
je het nooiti/ 
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Hoor je dan niet 
bij dat stel? 









ga naar huis! Jij 
bent zeker ook een 
deserteur, he? We 
kunnen hier beter 
mee ophouden! 








Je hebt het geraden! 
ik pieker er niet over me 
uit vaderlandslievende 
motieven te laten af- 
slachten! 


gebeurde er 
met de 


Ze snapten 
„en t ik h Ï S 
meen toen tx hun { in Westfalen. Schmidt! Ken jê\| 


vragen niet bevredi- en ik heet M Weilsee? D 
gend beantwoordde, ĳ # eilsee? Daar 
wilden ze me 1 en ee 


arresteren! 


Je mag 

de SS niet, 
merk ik! Mijn 
idee! Laten we 
samen verder 
gaan! Waar 
woon je? 





Muütler vindt het goed en Frank is blij een gids te hebben gevonden. 


ben bekaf! Laten 
we daar wat te 
eten vragen. 


Voedsel .…! 
De 
soldaten hebben 
het meeste weg- 
gehaald! 


we betáien 
je ervoor, 
vader! 













En dan? We vallen om 
van de slaap! Hebt u 
een kamer, die we 
kunnen krijgen? 





u kunt op de 


hooizolder 
4 slapen. 
Nn 
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aen DA 








AV Nee, maar 










Dat vinden ze prima en na het eten klimmen ze naar boven en laten zich in 
het hooi vallen. Maar ze hebben hun ogen nog niet goed en wel dicht, of.… 





Ze horen een voertuig voor het huis stoppen! Müller springt overeind. 


moeten over- 
geven! 





Bij het woord “spion” verandert Frank van gedachten…. 


Dan heb & „We kunnen { 
de de lui, die nog Î 
{ gelijk! We moe buiten staan, be- 


k f : 
ten hier weg! Ze springen! 
knallen ons zo 


neem jij die 
officier! 











Ten 
en 
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Moet 
vlug zijn! De 


anderen kunnen 
zo terugko 














Kom mee, 
Schmidt! Ren- 
nen wat je ren- 

nen kunt! 


ì Gehaald! 
de bossen KNAP als ze 
in! ons nu vin- 


het halen 
tenminste! 





Je maakte 
een prachtige duik 
sprong boven op dief 
smeerlappen, 
Schmidt! 


ijk was vroe- 
ger berggids en 

dan moet je lenig 

zijn als je in leven 
wilt blijven! 


Sssst! 
Pas op! Er 
komt iemand 





Het is onzin 
naar die lui te 
zoeken, Max! Dit 
bos is EINDE 


Geloof jij nou ècht, dat een 
van hen majoor Kolten 


Degene, die Rommel’s 
ordonnans was en hem hielp, 
toen hij Hitler wilde vermoorden? 
Als dat zo is, zitten we gebeiteld! 

Er staat een PRIJS 
op zijn hoofd! 


Hij zei, 


dat we zonder 


hen niet mochten 
terugkomen! 





Dat weet ik. 

Hij was hier in de 
buurt! Ze pikten hem 
maar hij ontsnapte! 

A Hij kan niet ver 
weg zijn… 


Nee, 
en de spion, die 
vannacht ge- 
dropt werd, 
ook niet! 





Of misschien is 


het Kolten! Hij werd in 
een gewoon soldatenkloffie 

gezien. IS ie het, dan krij 

gen we een smak geld! 


En zonder te beseffen 
hoe wärm ze zijn lopen de 
SS-soldaten weer verder 
door het bos… twee man- 
nen achterlatend, die 
elkaar argwanend zitten 
op te nemen…. 
















Hij denkt nog steeds, dat ik 
een deserteur ben! Dan moet 
hij KOLTEN zijn en hij 
is natuurlijk bang, dat 
ik hem aangeef… voor 
de beloning! 


Müller trekt zijn Luger en richt 
hetop Frank. 


Sorry….niets persoonlijks, hoor … 
maar je zou me eens 
kunnen verlin- 







Verlinken? 
Dan heeft-ie 
nog niks in de 
smiezen! 










De vinger aan er staat op het punt het fatale schot te lossen, maar 
dan komen er weer twijfels in hem op…. 


ik zal u echt niet 
verlinken, majoor Kol- 
ten! Nog voor geen 
miljoen zou ik zoiets 
ik vertrouw misselijks 
je op je woord. dn doen! 
| Maar denk er ; 
WEL aan het 
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niet tot St.Juttemis contreien gekomen 4 
\ lijven! sir? 
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Ek denk dat u nog een tweede poging 

wilt wagen na die misser van een paar 

dagen geleden, toen u en uw groep 
Hitler wilden vermoorden! 


Je bent niet 
op je achterhoofd 
gevallen, 
Schmidt! 


doorga merkt hij zo 
dadelijk, dat ik geen sol- 
daat ben en dan vermoedt 
hij dat ik de spion ben, 
op wie de SS 
loert! 


A} 





toch besloot hij met Kolten in zee te gaan, in de hoop dat die hem naar 
het fort zou brenge 


Mijn plan me te 


de buurt isen zal niet Zg 
makkelijk te mislei- Zi 
… den zijn! 


ee Of f Ik ga een Á 
BNN / kijken wie daar ‚NN kh, 
Re ON woont en of we er Vh, 5 
‚a kunnen slapen! #4 gere lig, 
Wacht hier! Jg 


Goed, sir! 
'k val 
om van de 
slaap! 





NNI 


mee 


N | S NN 


KN 


ù 
Leb) 
DIE 
%X 
&8 
lep 
De 
Ge 
ee; 
en} 
=> 


os 
Leb) 
25 
Ns 
— U 
Ne) 
Cc @ 
2e 

keb) 
a 
50 
keb} 
lep} 


e AAN \ | 
N AN N ANS ze Se 
\ N NN NN 
SDN 
> 


Oe ef 





ee 


hij schrikt zich te pletter als hij een stem achter zich hoort…. 


Vie ben 
je en wat voer 
je hier uit? 


Niet schie- 
ten! Ik ben in 
het bos ver-, 
dwaald! 


Een deser- 
teur, hè? Waar is 
je maat? ík zag 

jullie beiden - 
aankomen! 


















Maar daar is Kolten OOK al achter 
gekomen…. 


zijn geen 
boeren! 





Kolten wil vlug en ongemerkt wegsluipen… want hier heeft hij 
niets te zoeken…. 


Maar er was iemand in de hut, die hem aan het weifelen bracht. Hij 
trok zijn pistool en…. 


… Het is gevaar- 
lijk en ik loop enor- 
me risico’s, maar ik kan 
hem niet in handen 
van die smeerlap- 
pen achterla- 





Gooi je gewe- 

ren weg en dan 
mooi de 

handjes omhoog, 
allemaal! 


Maak dat je weg- 
komt, Hans! Houd mijn 
identiteit geheim. 
en ga door die deur 
naar buiten! 
Vlug...maak dat je 
wegkomt! 





jou onder deze 
omstandigheden 


Ja, geweldig! 
Maar we hebben 
geen tijd! Gauw... 
naar de bossen! 


Van waar hij staat te wachten ziet 
Frank iemand de hut uitkomen en langs 
hem heen het bos in vluchten… 





| ---Dan hoort hij schieten en een seconde 
{ater ziet zi Kolten op zich af rennen…. 


te kunnen weg. \ 
komen voor ze 
zouden reage- 
ren! 
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Die granaat was goed 4 
gericht, Schmidt 
Ee 


Wie was de man, die 
de hut uitvluchtte? 





Ze konden nu niet rusten en liepen de hele nacht door het bos, tot ze bij 
zonsopgang.…. 


Zj Be … 
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De pot op 
met de SS! We 
gaan een kroeg in 
B en wat eten! Ik 
kan niet meer! 


mij is het 
idem dito, sir! 





ik geloof 
dat onze wegen 
zich moeten scheiden, 
jong! ik ben het, die 


ze achterna zit- 


Ja, mis 
schien is het be- 
ter ieder zijns 
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even opfrissen 
Blijf hier op 
me 
wachten! 





Ik vind 
het rot, maar 
ik MOET zien weg 
te komen! Dat 
raam lijkt me 
nog niet zo 


Wat heb jij een 
haast om weg te ko- 
Verdomme! men! Zal wel een 
Dat was een 
linke zet van 
ze! 





Het tekort aan slaap en de warmte in het vertrek maakten Frank doezelig, 
zodat hij even niet op zijn hoede was…. 


en de SS-soldaten niet zag, die net waren binnengekomen, tot ze naast 
hem stonden. Hij sprong in de houding … | 


Laat ons je 
papieren maar 
eens zien, 
soldaat! 


Hier zijn 
ze..met een 
paar van mijn ei- 
gen brieven! 





Karl Schmidt was werkelijk een Duitser, maar hij zat in een krijgsgevan- 
gerenkamp in Engeland. 


Eens even 
kijken! 
Wat doe je 
hier? 


tk ben 
met ziekteverlof 
geweest en ga nu 
terug naar mijn 
bataljon! 





Je komt uit Weilsee, hè? 

Daar komt mijn vrouw ook 

vandaan…dochter van Grei- 

ber, prima kerel! Hoe is 
Greiber? 





Frank wist niet of dit verhaal een valstrik was of niet. Hij zette alles op één 
kaart en…. VERLOOR! 


Dan ben jij 
de spion die we 
zoeken! Greiber 

is burgemeester 
van Weilsee! 


geen familie Grei- 
ber in Weilsee, 
sergeant! 


Dus je sprak 
de waarheid. Je kunt 
gaan! Hoewel ik er zeker 
van ben, dat je een deser- 
teur bent! We zitten achter 
wat veel belangrijkers 
aan! 








Hij wist aldoor 

wie ik was en ver- 

linkte me om zijn eigen 
huid te redden! Dat zou 
ik ook kunnen doen, 
maar wat schiet ik er- 
mee op? Het haalt me 
niet uit de misère! 


em 





Kimball. 
officier bij de 
Amerikaanse in- 

lichtingen. 
dienst! 


Als je bij dit verhaal 
blijft, laat ik je ter plekke 
fusilleren! Zeg me wie 

je werkelijk bent! 
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Kolten lijkt sprakeloos, terwijl een blik van afgrijzen in 
zijn og 


P Mijn God, 
het is niet mo- 
gelijk. maar toch 
„sis het zo! 























Weg met Ö 

die geweren.… en {Bent u gek 
een beetje vlug! Kom 
4 É eworden? 
hier, Kimball! 3 
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Dat gaat zo 
maar niet een- 
twee- 
drie! 


Bedaar! Ik weet heus 
wel, dat je geen gewone 
deserteur bent! Sta op. 
we gaan naar het hoofd 
ckwartieg” 





Toen ze weggingen, kwam er een SS-officier naar hen toe. 
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Dit is een 
Amerikaanse E Ik en 
WN spion en die andere, kapitein Peiper, 
daar zit ook een ae de dvn 
luchtje d d van kolone 
Lother! 
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{lk zal daar 
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Peiper reed als een waanzinnige en liet de andere auto al gauw een eind 
achter zich…. 
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eens aan! 
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ik geloof 
dat deze arme 
kerel volkomen 
wezenloos ís! 





Frank Kimball, Gn 
officier van de in- 5 
lichtingendienst, alias 

z Karl Schmidt! 


| Ads 
IND je U Wilt u menu 


Wie zou 5 eens vertellen wat 
jou ooit voor =S er aan de hand is, 
een Amerikaanse zó Kolten? 


vd 
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Hee, daar komen 4! 
de wolven! 
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Mijn beste 

Kimball..ik verlinkte je 

om een kans te hebben te 
ontsnappen! ik dacht dat je 
een gewone deserteur was, die 
zijn identiteit makkelijk kon 
bewijzen! IK ben de spion, 

die ze zoeken! 
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be a, Hf iS 
Jack Harri- li; 
son van de Britse 
inlichtingendienst! 
Jij noch de Duitsers 
noch ik droomde da 


je een gein- 
tje? Dit is ab- 
surd! ONGE— 
LOOFLIJK! 





Het 
í is iets 
UNIEKS! 
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MN Het Britse opper- 


Re OD bevel denkt, dat dit 
mmm AZ alit \_ tort een verzinsel is en 
ze stuurden mij om dit 
na te gaan! 





Aha! In de roos! Laten we 
dat stel koud maken! 


En wie is die SS officier …? 
Vertel me nou niet, dat-ie, 


Nee, hij is majoor Kolten. 
We gingen samen naar school 
in Zwitserland. Hij is degene die 
ik gisteravond uit die hut be- 
vrijdde, maar ik verwachtte 
niet hem te zien opduiken 
om ons te bevrijden. 





ik volgde 
„je gisternacht toen 
_je uit de hut wegging. 
toen ik zag wat er in die 
kroeg gebeurde…. nou, 
jij riskeerde je nek 
voor me! 


EE ee 


Wat is er met 
jou gebeurd, 
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Dit uniform, 
dat ik gisteren op 
de kop tikte, maakte de 
zaak makkelijker! Ik 
hieid de lui, die me in de 
hut oppikten niet voor de 
gek, maar met dat laatste 
stel was het een 
makkie! 
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deze smerige u 
voorbij is! 
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Ze lieten de wagen staan toen de benzine op was en gingen op weg door 











het gebied, waarin de SS patrouilleerde… 
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Ze liepen de hele dag. Die zelfde avond voerde Kolten het eerste deel van 
zijn plan uit… 


krijgen ze me 
te makkelijk 
in de gaten! 


bel gevaarlijk. 
Nm] Tegenover de gealli 
eerden zal je moeilijk 
uitleg kunnen 
geven! 


De Amerika- 
nen komen! We 
zagen ze in de 

heuvels: 


Ons avon- 
tuur is voorbij! 
ik laat je in goede 
î handen achter, /i 
5% 
bs! 
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IN Nog een ferme handdruk en dan gaan Jack Harrison en Frank Kimball {lj 
naar hun eigen linies II 
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vuiltje aan de lucht nuli | IN IN 
blijkt dat het fort EN = | 
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zet van de Nazi's! 














 \Ons opperbevel 
stonk er bijna 
in! 
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Cpdracht 
Het was uitgevoerd, Jack! 
een enorme bluf, We moesten maar 
Jack! Bijna net zo eens teruggaan! 
enorm als de stunt die 
je met mij uithaalde! 
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